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Hieronymi rendelete.
Szégyenpir fogja el a magyar em

ber arczát, lta Hieronymi rendeletét 
olvassa a katonai átiratok tárgyában.

A kinek csak fogalma van állami 
souverenitásról, a ki egy állam hiva
talos nyelvének jelentőségét meg tudja 
érteni, — az a megalázás s önmeg- 
tagadás oly magas fokát látja e ren
deletben, a milyenhez képest a gróf 
C.sáky-féle rendelet, mely szintén nagy 
felháborodást keltett, hazafiasnak tü- | 
nik föl.

A ki azt a rendeletet kiadhatta, 
az elárulta, hogy nem érez magyarul, 
hogy nincs lelkében igaz hazafiság, 
hogy stréber, kit a véletlen szele fel
vitt az állami méltóság kimagasló fo
kára, de azt a magaslatot megbecsülni 
nem tudja.

Ha volt Hieronyminek valamely 
érdeme a múltban, úgy e rendeletével 
lábbal taposta azt s többé nincs joga 
elismerésre számítani. Semmi sem le
het elvitázhatatlanabb, mint az állam 
nyelvi joga.

Még az állami élet alacsony nive- | 
aunján mozgó tartományok is görcsö
sen ragaszkodnak saját nyelvükhöz, 
melyet használnak mindenkor s min
den irányban.

Pláne Magyarország a legmesz- 
szebb menő konczessiót adta meg a 
nemzetiségeknek, midőn a községi ad- 
ministratióban megengedte a különféle 
nyelvek hivatalos használatát.

De azt mondja Hieronymi, hogy 
a német nyelv a közös hadsereg hi
vatalos nyelve, az tehát jogosan hasz
nálja velünk szemben e nyelvet. S eb
ben van a legorczapiritóbb alkotmány
sértés.

Elismerése annak, hogy a közös 
hadsereg egy állam vagy egy tarto
mány volna, melynek nyelvi souverai- 
nitáshoz van joga.

Mi alkottuk azt a törvényt, mely 
a közös hadsereg belső egységesítése 
czimén a német nyelvet telte meg hi
vatalossá.

De nem velünk szemben, mert mi 
az állam hivatalos nyelvét is megálla- j 

pitottuk s az a törvényhozó hatalom, 
mely a saját hivatalos nyelvét törvény 
utján megállapította, fölötte áll amaz 
intézménynek, mely most vele szem
ben egyenrangú jogokat vindikál.

A közös hadsereg jogot nyert ugyan 
belső egységesítése czimén a német 
nyelv használatára, de arra nem nyert 
jogot, hogy a magyar államot mint 
ilyent némelültudásra szoríthassa.

Hiszen a magyar tisztviselői mi
nősítés sem tartalmaz oly rendelkezést, 
mely a német nyelv tudását, tenné kö
telezővé.

Mi jogon követeli Hieronymi, hogy 
valamely magyar közigazgatási ható
ság megértse a katonai német átiratot?

S van-e valamely praktikus haszna 
e rendeletnek 1

Mindenek előtt fölháboritja az or
szág nyugalmát, föllázitja önérzetünket.

De ennek lecsillapultával sem fog 
a kívánt eredmény beállani.

Eltekintve attól, hogy a hatósá
gok joggal fogják visszautasítani a né
met átiratokat, miáltal az elintézés ké-

__ TÁRCZA.
A tenger partján.

Sully-Proudbonimo után szabadun.

Sok nagy hajó, mit hány a hab

S oltalmaz még a kikötő.

Nem gondol a bölcsőre, nem,

Mit messze ringat a szülő.

De holnap eljön a búcsú,

Midőn a nő majd sirni fog.

S a vad hullámokat szelik

Az égre szomjas vándorok.

És ekkor a sok nagy hajó

Mely könnyen siklik a habon,

Úgy érzi, vissza tartja őt

Egy kis bölcső a partokon.

Iliador.

Vőlegényi hangulat.
Forró, kábító júniusi éj; az égen ezer 

meg ezer csillag ragyog, a hold halvány 
ezüstös fénnyel hinti be a nyugvó földet.

A városka utczáíban mély csend ho
nol ; Kálnay Elemér, a helység első ga
vallérja, a környék Adonisa, a dandyflor 
ideálja egymagában bolyong. Fejét, azt az 
eszményi, sötét göndörfürtü fejet lehorgaszt- 
ja, szép, keskeny fehér kezeivel idegesen 
simogatja gondosan ápolt, selymes bajuszát, 
annyiak csodálatának tárgyát.

Kálnay Elemér haragszik az egész 
világra, haragszik önmagára, do legjob
ban haragszik arra a kökényszempárra, 
mely a hozzátartozó rózsás arczocskával 
és aranybajjal egyetemben folyton előtte im- 
bolyog és nem engedi, hogy Magdára, a 
menyasszonyára gondoljon, kivel holnap 
délben esküszik s ki a közeli Z . . . leg
szebb és — leggazdagabb leánya, mig 
Iluska, a kék szempár lul ijdonosnöje, bár 
az első tuajdonságban vetekedhetik Mag
dával, az utóbbiban ugyancsak nem állja 
ki vele a versenyt, mert Ilus szegény, 
csaknem oly szegény, mint Elemér, az eladó
sodott gavallér, az ismert parthievadász: és 
őzért, csakis őzért Magda az Elemér meny

asszonya, nem pedig Iluska, daczára annak, 
hogy az említett gavallér jobban szeretné 
megfordítva.

Sőt annyira szeretné megfordítva, 
hogy egy rövidke pillanatig még oly furcsa 
gondolatok is megfordulnak agyában, mint: 
inkább szegénység . . tűrés, szenvedés 
. . . csak Uus . . . Ibis . . .

De csak egy pillanatig, aztán újra 
felülkerekedik, benne az önző számitó em
ber, aki inkább lemond szivbeli boldog
ságáról, mint megszokott kényelméről, nagy
úri életmódjáról.

— Eh! ha nem lehet, hát nem lehet, 
és azzal vége az egész bolondos históriá
nak 1

Kálnay ép egy kávéház előtt megy 
el, melyből a késő éji óra daczára vig czi- 
gányzene hallatszik.

— Menjünk mulatni . . .
Azzal belép ; azonnal körülfogják őt 

a mulató czimborák, húzzák a czigányok 
kcdvoncz nótáit és Kálnay iszik, mulat 
szenvedéllyel . . ,

— Mulass pajtás — mondják barátai, 
búcsúzzál vígan a legényélettől, hisz van 
okod a jókedvre.

Teringettét, szép kis aranyhalacska
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sedelmet szenved, azon felül — a má
sodízben, erőszakkal követelt elintézés 
sem lehet gyors, mert minden közigaz
gatási hatóság német tolmácscsal nem 
rendelkezik, s az ily átforditási műve
let a kiadó s igtató hivatalok laby- 
rinthjén keresztül menve, el fogja vesz, 
feni aktuálitása nagy részét.

Mit czéloz tehát ez a rendelet 1 
Semmi egyebet, mint demonstrálni azt 
a szolgalelküséget. melylyel Hieronymi 
tározójához ragaszkodik.

Minister minden országban gyak
ran jut alternative elé, mely önérze
tét próbára teszi.

Nálunk az a divat, hogy a minis
téri önérzet megjuhászodik s a nem
zeti becsület csorbát szenved.

Hieronymi jól tudta, hogy az a 
követelés, hogy ö a katonai német át
iratok védelmére rendeletet adjon ki, 
— hazaellenes s törvénytelen.

Meg kellett volna ezt a katonai 
hatalmasságoknak magyarázni s ahhoz 
kötni tárczáját, hogy elfogadtatik-e ma
gyarázata.

Hieronymi, féltve belügyminiszteri 
méltóságát, inkább rúgott egyet a 
nemzet önérzetén, a törvényen s az 
alkotmányon, semhogy koczkára tegye 
a piros bársony szék bírását.

S minthogy a miniszteri tények 
nem bírálhatók el elkülönzötlen, de 
egy miniszter alkotmánysértéséért az 
egész kabinet felel, ha azzal szolidari
tásba helyezkedik, ennélfogva a nem
zet tudni fogja, hogy Hieronymi ren
deleté a Wekerle-kabinet közös akara
tával lön kibocsájtva, — s azon ar- 
czulcsapás, mely abból a nemzetre há
rul, a Wekerle-kormánytól származik, 

akadt a borgodra, te irigylendő ember. 
Gyere, koczintsunk. Éljen a szép lány és 
éljen a pénzes zsák 1 . . .

De Kálnay Elemér hirtelen elkomo
rul, a részeg czimborák, kaczér pinczér- 
nők, álmos czigányok közepeit hirtelen 
felmerül előtte angyali tisztaságában egy 
aranyfürtll fejecske, szemrehányón néz rá 
egy könyesen ragyogó égkék szempár . . .

8 niég hozzá fel-felsir a ezigány 
hegedűje :

Szomorú fllz hervadt lombja 
Háborúi a airbalomra . . .

zeng a mélabus magyar nóta és az imént 
még vígan kurjongató Kálnay leborul az 
asztalra és együtt sir, együtt zokog a he
gedűvel.

Pajtásai gúnyolják, hogy olyan ha
mar árt meg neki a bor, de Elemér most 
nem törődik velük. Felugrik az asztaltól 
és oda szól a czigánynak :

— Gyere velem 1 — és a prímás 
tudja már mit akar Kálnay ; éjjeli zenét 
adat valakinek. Kicsit furcsának találja 
ugyan a ezigány, hogy az urfi esküvője 
előtti éjjelen még másnak, mint a meny
asszonyának szorenádoz, de hát neki mind
egy, azaz, hogy annál jobb.

S ezek után lelkesedjünk tovább 
is Wekerle politikájáért I

A nemzetiségek Magyarorszá
gon.

A czivilizált államok a liberális 
elvek alapján több-kevesebb jogokkal, 
autonómiával stb. ruházzák fel az ál
lamok kötelékébe tartozó nemzetisége
ket, a kellő ellenőrzés jogának fentar- 
tása és gyakorlása mellett. Nem is 
igen élnek vissza a nemzetiségek jo
gaikkal, legyenek azok akár politikai 
természetűek, akár pedig az egyházi 
ügyek vezetése körül felmerültek, mert 
az állam felügyeleti jogánál fogva nyom
ban megtorolja s elejét veszi a vissza
éléseknek. így kellene ennek történni 
mindenütt, de sajnos, hogy nincs igy. 
Magyarország az egyedüli állam, hol 
a különböző nemzetiségek a teljes nem
zeti egyenjogúság, a polgári és politi
kai jogok széleskörű gyakorlása da
czára is örökké elégedetlenek. Napról- 
napra halljuk az alaptalan panaszok 
felhányását, elnyomatásuknak s szaka
datlan üldöztetésüknek a sajtó utján 
való kürtölését, úgy itt a belföldön, 
valamint a külföldön is. Lelkiismeret
len agitátorok ingerük ellenünk a kü
lönben szelíd lelkületű, de tudatlan né
pet, szítják közöltünk az ellenségeske
dést majd titkon, majd nyilvánosan, 
egy szóval: folyik az aknamunka.

Alig vagyunk képesek még elkép
zelni is, hogy a magyar hazafiságuk- 
kal fennen kérkedő magas állású egy
házi és világi férfiak egyaránt közre
működnek ezen szégyenteljes agitáti- 
ókban — ha igaz a mit a Pituk-féle 
röpirat állít, — részint közvetlen tény
kedés, részint pedig az által, hogy a 
tények előtt szemet hunynak s színle
lik az ártatlanságot.

A legújabb államellenes agitatió- 
ról Pituk lelkész tépte le a leplet s

És magiadul a czigánybanda élén 
Kálnayval, ki azt Iluake ablaka elé vezeti. 
Itt megáll és halkan megnevezi a játszan
dó nótákat.

S felzengnek a szomorú magyar da
lok, zokognak a hurok és zokog ott benn 
párnáin egy aranyszöke leányka, ki ébredő 
szive első ábrándjainak temetési dalát véli 
hallani s ki első csalódása könnyeit airja 
el . . .

Kálnay Elemér a ház előtti fához tá
maszkodik ; némán, sápadtan hallgatja a 
czigányok játékát a az előkelő világfi, a 
nagy czinikus, nem titkolhatja e peresben 
maga előtt, hogy nagyon boldogtalan és 
szegény . . . szegény, mert önző, mert 
számító, mert nem bir eléggé szeretni, hogy 
szerelméért áldozni is képes legyen . . .

Vad fájdalom marczangolja szivét, 
kimondhatatlanul keserű érzés fogja cl 
egész valóját ób elgondolja, hogy teljes éle
tében vissza fog emlékezni erre a csendes 
csillagos nyáréjre, egyetlen igaz szerelmé
től való búcsújára . . .

— Instálom ez már elég volna sze
renádnak — mondja a ezigány egy dal 
végeztével álmosan.

8 et magáhos téríti Éjemért) igaz, 

röpiratában kíméletlenül, de teljes tár
gyilagossággal mutatott az oláh liga 
működésére, Pavel püspök és a nagy
váradi püspökséghez tartozó lelkészek 
oláhositó ténykedésére. Röpiratában 
szóról-szóra czitálja Pável püspöknek 
a lelkészek és néptanítókhoz intézett 
körrendeletét, melyben felhívja őket az 
oláh nyelv kizárólagos használatára a 
tanintézetekben. Előadja még Pituk azt 
is, hogy a belényesi gimnázium taná
rai titkos subvencziókban részesülnek 
az oláh nemzeti szellemben eszközölt 
nevelés és tanításért, mely subvencziók 
a káptalani pénztárból utalványoztalak.

Ilyen és ehhez hasonló vádak da
czára sem következett még eddig czá- 
folat, csak egyszerű tagadás!

Szomorú, hogy Magyarországon 
ilyen nemzetellenes üzelmek folynak ; 
de még szomorúbb az, hogy az állam
polgári engedelmesség megszegése, a 
magyar állam iránti kötelesség teljesí
tésének elmulasztása a kormányhoz 
közel eső egyházi férfiak által eszkö
zöltetett, kiknek jó példát kellett volna 
tanúsítani a különben sem gondolkozó 
tömeg előtt.

Mindezen visszaélések után sem 
nyúl a kormány erélyes rendszabályok
hoz, nem indítja meg a vizsgálatot, 
hanem elhúzódik az ügy, s egy kis 
hírlapi polémia után agyonhallgattatik. 
S mind ezen elnézés, ezen páratlan 
enyheség a magyar törvények és ren
deletek áthágásáért, a magyar nemzet 
ily súlyos megsértéséért ugyan miért 
tétlen a mi kormányunk ? A felelet 
egyszerű : hogy biztosítsa magának 
parlamentünkben a többséget a nem
zetiségek képviselőiből.

Ez a diplomatia megfejtése azon 
megtorlásnak, melyet kormányunk az 
oláhok, tótok, szászok, horvátok s 
egyébb nemzetiségek izgatásai elnézé
sével tanúsít.

Bismarck herczeg másként bánt 
el a poseni lengyelekkel, pedig azok a 

mit is akar még ? elég volt már. De nem 
bir helyéről elmozdulni, merőn szegei sze
meit az ablakra, mintha még várna vala
mit, aztáa kutat, keres emlékezetében egy 
oly dal után, melybe szive egész keserű
ségét önthetné, mely megnyugtatná lázon
gó vérét, mely megnyugtatná azt az an
gyali teremtést, kiről tudja, hogy e zene 
felizgatta a kitti ő csak búcsúzni akart. 
Gondolkozik .... gondolkozik . . .

Hirtelen monoton, egyszerű régi da
lain Utó meg fülét, egy a virradatban útra
kelő német vándorlegény dala.

Behül’ Dich Gott I cs wűr’ zu Sebőn ge- 
wesen. Be hűt’ Dich Gott les hat nicht sollen 
sein I énekli a fiú.

— Tudod ezt a dalt ? — kérdi Kálnay 
a czigánytól — ha tudod, húzd még ezt 
az egyet.

8 a czigáuy húzza, húzza s Kálnay 
érzi, hogy — míg az édes buB magyar 
nóták könny eket facsartak szemeiből és el
keserítették kedélyét, — ez egyhangú dal
lam behatása alatt mint csillapodik le szen
vedélye, mint költözik imént még lázasan 
dobogó szivébe lotnondás és béke .... 
hideg, dermesztő, halálos béke . . .

Fásult egykedvűséggel bámult a szűr
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nemet egység vagy Németország poli- [ 
tikája ellen semmit sem vétetlek. Sőt 
a germanizatióra való törekvésben any- { 
nyira ment, hogy a lengyel burschen- 
schaftokat is betiltotta a német egye
temeken.

Oroszországban még kedvezőtle
nebb helyzetben vannak a nemzetisé
gek, minek élő bizonyítéka a zsidók sa
nyargatása s kifizetése az orosz állam 
területéről. A lengyeleknek betiltatott 
anyanyelvűk használata nyilvános he
lyeken, meglillatott nemzeti hőseik meg
ünneplése, sőt mi több, a lengyel is
kolákban a tannyelv az orosz.

Magyarországon távolról sem va
gyunk ennyire. Itt a nemzetiségeknek 
van külön iskolájuk, használják anya
nyelvűket, bárhol és bármikor, élvezik 
a magyarokkal az állampolgári jogok 
összeségét, s hála fejében feldarabol
nák országunkat nagy Dákoromániára, 
vagy Délszláviára.

Az oláhok gyüléseznek Nagysze
benben ,,elnyomatásuk" miatt; a tó
tok szidalmaznak bennünket a sajtó 
utján; a szászok a „ Schul véréin‘-töl 
várnak segélyt, a horvátok ha terüle
tükön magyar szót hallanak, insultál- 
ják a magyar embert.

Csak a magyar kormány nem 
tesz semmit az ágitátorok ellen.

Aemilius.

Kétes jövő.
A „Pesti Napló“ 124. és 126. szá

maiban Rimler Gyula ur által a magyar,*  
franczia- és orosz szövetségről közzétett nyi
latkozatai megérdemlik azt, hogy azokkal 
minden józanul gondolkodó hazafi komolyan 
foglalkozzék, mert az eszme érdekességé
nél fogva érdemes a polémiára és arra, 
hogy azzal minőén tekintetben foglalkozzunk.

Igaz ugyan, hogy egy igaz magyar 
ember sem lehet— az 1849. évben az oro
szok által szabadságunk ellen elkövetett 
elnyomatás miatt — az oroszoknak barátja 
de a mint ennek sem, úgy a németek
nek sem, mert, nemzeti létünkre egyik 

kületbe, mely az éji homályt lassanként 
felváltja. Mindennek vége . . . vége az 
álomnak, vége a szerelemnek és ifjúságnak. 
... 0 legalább úgy érzi, mintha ez éjen 
át évtizedekkel vénült volna, a lelke oly 
sivár, a szive oly kihalt, puszta, oda többé . 
nem férkőzik be a szerelemnek, a legfé
nyesebb napsugárnak melege . , .

S a czigányok már rég elhallgattak, 
haza is mentek, Kálnay Elemér mintegy ; 
félálomban, mámorban, nehéz fővel, zugó ■ 
aggyal megy az indóház felé. Elutazik. 
Hisz délben lesz az esküvő. Reggeli nyolcára i 
odaér .... menyasszonyához.

— Eh, eb aki busul. Ma még lakzit | 
ülünk, nem hallottá tort I

Hanem azért a vonat zakatolásán át 
folyton fülében cseng:
Bohüt’ Dich Gott! es wür zu schön gewesen, j 
Behüt’ Dich Gott 1 es hat nicht sulién sein I

Sőt még az oltár előtt, az orgonazu- 
gáson, a lakzin a pohárcsengésen keresztül 
is ezt az egyszerű, monoton melódiát véli | 
hallani a fényes gavallér, a boldog vőle- ! 
Kény . . .

Székely Aurél. 

veszélyesebb a másiknál. Hogy megállapit- 
!i issük azt, vájjon melyik veszélyesebb, 
szükséges tubát a geográfiái helyzettel, a 
múlttal és a jövővel foglalkoznunk.

A geográfiái helyzetet tekintve, a né
met. sokkal veszélyesebb I: izánkra nézve 
a/, orosznál, mert országunk egy harmad 
részé a németek állal szomszédoltatik. Igaz 
ugyan, hogy jelenlegi szomszédjaink a ve
lünk sógor ágban levő osztrákok, de az 
vak idő kérdése, hogy mikor lesznek a 
“agy Németország alattvalóivá. De meg 
keleti határa inkatis a Hohenzollernek ural
ma alatt álló Románia köríti, melynek lakói 
minden időben készek ellenünk törni és 
az országunkban lakó románok és néme
tekkel egyesülve nemzetünk ellen irtóhá- 
borura kelni. Ez abban a perezben m egtör- 
lenhetik, a mely perezben megszűnt Auszt- 
ria-Magyarország nagyhatalom lenni; ennek 
a bukása pedig akkor következik be, a 
midőn a német hatalom az osztrák és olasz 
hatalmak segélyével az európai népek sza
badságát és müve tsógét terjesztő franczia 
nemzetet meg fogja semmisíteni és őt a 
nemzetek sorából kitörölni. Senki se higyjo 
ugyanis azt, hogy a németek, — ha egy
szer sikerül nekik a franczia nemzetet le
győzni, — azt az 1871. évhez hasonló álla
potban fogják hagyni. A németek legfőbb 
feladata az lesz, hogy a francziák mint 
hatalmas nemzet — soha többé fel ne 
emelkedjenek s igy azt saját katonai ha
talma alá hajtva, tűzzel-vassal fogja pusz
títani azokat. 11a pedig a franczia nemzet 
egyszer megszűnt nagyhatalom lenni, akkor 
az összes európai nemzetek a nagy Fri
gyes által megjósolt német rabigába fognak 
kerülni s tudja az ég, mikor fognak azon 
rabiga alól szabadulni. Ha pedig Franczia- 
orszag elesett, Ausztria önként fog beleol
vadni a nagy német nemzet testébe. Ila a 
világot uralható Germania közvetlen szom- 
sédságunkba k erűi, akkor csak egy lépés
van, hogy hazánkat hatalma alá kerítse ; 
mert érdekünkben senki sem fogja útját 
állani, sőt idővel az orosz birodalom 
nagy részét is hatalma alá fogja gyűrni ; 
szóval Európában német lesz a ur s övé a 
hatalom.

Ha pedig a német hatalom megtör j - 
tik és az 1863. év előtti határaiba szoritta- 
tik vissza, vagy pedig apró köztársaságok
ká daraboltad k szét — mi nem lehetetlen
— az esetben a franczia nemzet fog meg
maradni, mint Európát vezérlő állam. Ez 
ugyan nem lesz képes hatalmát a nagy 
Napóleon módjára kiterjeszteni, — mind
azonáltal a kisebb európai nemzeteket ké
pes lesz az egyes hatalmasabb nemzetek 
túlkapásai ellen megvédeni, — mert ez 
esetben Ausztria nagyhalalmi állása épség
ben megmaradhat. Ausztria a francziák és 
olaszok segítségével mindenkor képes lesz 
az oroszok nyugati s keleti terjeszkedés - 
ellen gátat vetni. Ezen szempontokból te
hát nemzetünkre nézve mindenesetre jobb 
a franczia. mint a német és olasz szövetség 
az olaszok nagyon tévednek akkor, — a 
midőn a francziáknak nemzeti egy ességü
ket azzal igyekeznek meghálálni, hogy a
— németekkel szövetkezve a francziák 
egyes tartományaira áhítoznak; mert a né
met úgy is elfogja foglalni az olaszoktól 
a francziák leveretése esetén mindazon 
részeket és erődített helyüket,, melyek most 
Olaszország védelmére szolgálnak és az 
olasz határokat nyílt határokkal fogja fel
cserélni csak azért, hogy idővel Rómát el
foglalván az legyen a luteránus püspö
kök székhelye. Hiszen csuk a vak és tu
datlan nem képes be látni a németek ter
veibe ; de aki ligy elemmel kiséri a néme
tek fiatal császárjának működését, és ter
veit, az könnyen képes levonni azokból a 
jövőre, való consequentiákat.

En részemről ránk nézve nem tartom 
okvetlen szükségesnek az orosszal való sző 
vétkezést, de a francziákkal igen, legalább 
a semlegességet. De hogy mi szabad nem
zet — egy az európai népek szabadságát 
és léteiét fenyegető zsarnok szövetségben 
maradjunk, egyenlő a halállal, mert az 
kétségtelen dolog, hogy a franczia nemzet
nek a németek általi legyőzése egyenlő 

lenne az összes európai nemzetek legyő
zésével.

Nem szabad szemünk elől téveszte
ni azt sem, hogy Hollandia és Belgium 
ugyancsak germán népfuj és számra nézve 
erőtlen, ezek is a németek hatalma alá 
fognak kerülni. A spanyol nemzet nem 
számit, az maholnap vagy jelentéktelen 
köztársasággá fog alakulni, mely esetben 
mint most sem, nem sokat fog nyomni a 
latban, vagy az sem lehetetlen, miszerint 
idősei . ilmosnak valamelyik lia fog ülni 
a spanyol nemzet trónján, ez esetben az 
is a nagy német butidhoz fog tartozni.

Nem mondom, hogy az osztrák-magyar 
monarchia ameddig Ferencz- József él, 
nem lenne a németek által meghagyva, 
de a harczi mámortól és babértól ragadtat
va a hatalmas német nemzet erre sem len
ne tekintettel, annál is inkább, mivel ma
gok az osztrákok is odatendálnak a nagy 
németséghez.

Nekünk mindenesetre a múltakra kell 
tekintenünk és abból okulnunk. Hiszen 
nemzetünk a törökök rabigája alatt nem 
szenvedett annyit, mint a németektől és 
még is egy nem eszélyes bosszuállás ha
lálos ellenségünk karjaiba képes minket 
belekergetni.

Ha mi a drága németek szövetkezé
sébe bele nem megyünk, hanem semlege
sek mavadunk, vagy pedig a francziákkal 
szövetkezünk. — ekkor mi nem esünk a 
germanismus hatalmába, intelligens fiain
kat nem kényszerítik két évi szolgálatra a 
német nyelv tudása miatt-, nem kötelezhe
tik tanuló ifjúságainkat a német nyelv ta
nulására és a katonáék sem merészked
nének törvényeinket magyarázni s minket 
uémet megkereséseiknek elintézésére kény
szeríteni Ez mind a drága német szövet
séges akaratából eredt és ered, ki jó előre 
készíti a talajt hazánkban, hogy annak ide
jén kész németekre találjon.

Hát a militarismusnak folytonos sza
porítása és felszerelése hány és hány mil
liót nyelt el szegény adózó polgáraink vé
res verejtékkel keresett filléreiből, csak 
azért, hogy hátra ne maradjunk a drága 
német szövetséges mögött, ki maholnap a 
csecsemőket is be fogja sorozni katonáknak, 
hogy azok segélyével alapítsa meg világ
uralmát és megsemmisítse a népek szabad
ságát és azok nemzeti jellegét s hatalmát, 
hogy igy megvalósítsa Nagy Frigyes jöven
dölését. Csakhogy ezen jövendölés kétféle
képen szólott : első Vilmos porosz király 
meg fogja alkotni a nagy német birodalmat 
és magát a németek császárjává fogja ko
ronáztatni ; második Vilmos pedig az egész 
világra szóló német hatalmat megalapítani, 
esetleg ő lesz a németek utolsó császára és 
a németek hatalma örök időkre le fog tűnni 
a világ színpadáról.

Az első jóslat megvalósult, a második 
folyamatban van és pedig azon pont felé, 
amely a németek világuralma elé vezet. 
Ez be fog következni, ha az osztrák-ma
gyar és olasz monarchiák jó eleve nem 
szakítanak a németek szövetségével. Az 
kétségtelen, hogy háború esetén a mostani 
körülmények között német lesz a győztes 
és oda lesz e népek szabadsága, melynek 
elvesztését a szabadságuktól megfosztandó 
népek örökös átka fogja kísérni az osztrák
magyar és olasz, monarchiákat e szövetke
zésért, csakhogy ezen átok későn fog jönni.

Szükséges tehát jó eleve a nemzetek
nek — különösen nekünk és az olaszok
nak — bel átni azon veszélyt, mely sza
badságunkat és nemzeti létünket fenyegeti 
a néinetekkeli szövetkezés az esetre, —. 
ha egyszer sikerülni fog n»ki a franczia 
nemzetet megsemmisíteni. Ebben nekünk 
segélyt nyújtani a német doszpotizmusnak 
több a bűnnél. Egyenlő volna ez nemzeti 
létünkről való önkémes lemondással; mert 
tudva azt, kivel szövetséget kötök, erősebb 
nálamnál, azonkívül önző és erőszakos, még 
is szövetkezem vele, ha megcsal, megrabol 
és mindenből kifoszt, nem igen találok bí
róra, ki nekem igazat adva az erősebb 
szövetséges ellen merne marasztaló ítéle
tet mondani. így legszentebb jogaim vesz
ve vannak, ha az erős és önzővel szövet 
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kezem. Hiszen az is elvitázhatlan igazság : 
a nagy elnyeli a kicsinyt, mihelyt hozzá*  
férkőzhetik.

Mi azt hisszük, hogy a mostani né- 
met-olasz-szövetség a béke szövetsége. Ne 
ámítsuk magunkat olyun dologgal — lega
lább mi magyarok ne - mely nem léte
zik. A mostani fegyveres béke százszorta 
rosszabb egy nagy háborúnál, — mert két 
hadakozó fél között a vesztes fél sínyli a 
legyőzetést, mig a mostani béke mellett — 
mondhatni — az összes európai nemzetek 
nyögnek az elvÍBelhetlen katonai terhek 
alatt, azonkívül a fegyverben álló munka
képes ifjúságnak a munkától való elvonása 
szintén kiszámithatlan milliók vesztesége. 
S miért van ez igy ? Csak azért, hogy a 
németek a francziáktól elfoglalt Elszász- 
Lotharingiát megtartsák és hogy azt ne 
veszítsék el, és hogy annak idején segít
sünk nekik a franczia nemzetet megsemmi
síteni és annak megsemmisítésével önként 
kiszolgáltassuk magunkat a német zsarnoki 
hatalomnak. Különben is ezen irtóztató 
fegyveres béke nem taithat sokáig, előbb 
utóbb háborúvá fogja kinőni magát és na
gyon könnyen népforradalommá fog ala
kulni, — ami borzasztó következményekkel 
fog járni.

Szerintem nekünk magyaroknak a 
mostani szövetség már eléggé torkunkra 
forrt s minél erősebben ragaszkodunk a 
szövetséghez, annál erősebben ragaszko
dik belénk a németség hatalma.

Némelyek azt hiszik, hogy a dákó- 
románÍ8mus a szlávoktól szittatik. Koránt
sem. Egy okos ember felteheti e ezt a kép
telenséget az oroszoktól, kik nincsenek ve
lünk közvetlen szomszédságban. Ezen ma- 
kinatiók szálai Berlinből fonódnak, hogy 
annál hatékonyabban működhessen a néme
tek hatalma közöttünk, hogy ne legyen 
időnk és alkalmunk ellene védekezni. 
Ezért igyekszik belbékénket veszélyeztetni 
a velünk egy hazában lakó népek folyto
nos zsörtölődése által, ha r.z oroszok müve 
volna, uz orosz nyelv próbálkoznék közöt
tünk terjedni, de az nem terjed, sőt a mi 
oroszaink a legcsendesebb nép köztünk. A 
német működésnek ellenben nagyon is van 
látszata, amennyiben a németesítés napról- 
napra tért foglal. Úgy látszik, hogy nem 
látjuk és nem ismerjük a baj okát s azt 
ott keressük, ahol voltaképen nincs és nem 
ott, ahol tulajdonképen van.

Úgy hiszem, hogy ezen rövidke sorok
ban elmondottak eléggé alkalmasak arra, 
hogy a Rimler Gyula ur által megpendí
tett eszme megvitatására alapul szolgálhas
sanak.

Bereghy Endre.

Különfélék.
— Jókai album. Említettük a minap, hogy 

Bajmokon szintén megünnepelték Jókai ju
bileumát s hogy ugyanakkor elhatározták, 
mikép albumot fognak az ünnep emlékére 
Jókainak felküldeni. A szattyánbőrkötésü, 
díszes album a napokban elkészül. Külse
jén ez áll: „Jókai Mórnak — Bajmok köz
ség közönsége? A felirat pedig igy hang
zik :

Mester 1
Bajmok község jelentőséglelen faluja 

a Bácskának. Te nyilván hírét sem hal
lottad.

De az a fény, mely a Te nevedet ra
gyogja be, ide, miközénk is elküldöltc su
garait.

Tőlünk telhető ünnepséggel ültük meg 
ezen év julius havának 29-ik napján a Te 
Íróságod ötvenedik évfordulóját. — A Te 
müveidből olvastunk, szavaltunk. És köz
akarattal elhatároz)uk, hogy hódolatunkat 
föliratban juttatjuk el Tehozzád.

Csodálattal vagyunk eltelve Te irán
tad, aki oly sok, sok szépet teremtettél és 

hálával az Isten iránt, aki a magyar nem
zet örök dicsőségére teremtett Tégedet.

Akik is maradunk
Bajmokon, 1893. évi aug. havában 
hódolattal tisztelő szolgáid (következ

nek az aláírások.
— Gyilkos mostoha. Már egy éve annak, 

hogy Nagy Antal krizsán, csantavéri szegény 
embernek meghalt életpárja, három gyer
meket árván hagyva. Nagy, napszámmal 
keresgetvén kenyerét, gyermekeire semmi 
nemű gondot sem fordíthatott, s igy azok 
a legnagyobb elhagyatottságban éldegéltek. 
Ily körülmények között nem volt valami 
meglepő a szomszédok előtt Nagynak azon 
ténynyé vált szándéka, hogy a szintén öz
vegy Németh Esztert hazavezeti házához, 
azon reményben, hogy benne gondos há*  
zastársra és anyára talál.Azonban csalatko
zott szegény Nagy, mert bizony felesége 
mostoha szigorát, férje távollétében kegyet
len módon éreztette a szegény árvákkal, s 
minap erélyes fellépésében oly kegyetlenül 
verte össze a legkisebbet, hogy az fél holtan 
összerogyva rövid kínlódás után meghalt. 
A csendőrség h kegyetlen mostohát — 
mint halljuk — már elfogta.

A miniszter köszöneté. A vallás és 
közo' tatásügyi miniszter Nagy Bélamonos- 
torszeghi római katholikus plébánosnak a 
zombori állami fögimnásium római katholi
kus tanulói javára tett 1000 frtos alapítvá
nyáért elismerését és köszönetét fejezte ki.

-- Kiss János színtársulatának tagjai közt 
a szabadkai városi tanács 140 frtot kioszta- 
totf, hogy nekük ii tovább utazást Jelietövc 
tegye. Ez összeggel együtt 300 frtot kaptak

Költséges dohányzás. Gyorgyevits 
Mita zsablyai lak és Szivarra gyújtott. A 
masinát az ágya feletti falon gyújtót!a meg, 
észre sem vevén, hogy annak feje ágyába 
pattant, a tüzet adni nem akaró gyufát 
eldobván, másikat vett elő, melylyel aztán 
sikerült rágyújtani s önelégülten az udvarba 
ment. Felesége egy negyed óra múlva a 
szobába menni akarván, ott már minden 
benlévő holmi elégett, mintegy 57 frtnyi 
értékben.

— Váltóhamisitók. Kis, hét éves fiúcska 
ült a minap a budapesti törvényszék előtt 
a panaszosok padján, maga sem tudta mi
ért; ült, mert úgy parancsolták neki. 
Helyettesítette az anyját, aki tavaly meg
halt, s a kinek ott kellett volna lennie a 
bíróság előtt. Özvegy Stetlner Károlyné a 
múlt év elején Deutsch Ignác budapesti 
szücsmesternek és sógorának Krakauer Mór 
jankováci kereskedőnek egy váltót adott át 
hogy arra a jankováci takarékpénztárból, a 
melynek Krakauer igazgatósági tagja, három
ezer forint kölcsönt szerezzenek neki. A 
kölcsönt Slettnerné nem kapta ugyan meg, 
de azért házára mégis rátáblázták a három
ezer forintot s később Krakauer be is 
peresítette a váltót. A megcsalt aszony erre 
bűnfenyitő feljelentést adott be Deutsch és 
Krakauer ellen, a kiket a törvényszék okirat- 
bamisitás miatt vád alá helyezett. Stetterné 
időközben meghalt s helyette kis fiát idézték 
meg, akinek az árvaszék dr. Kósa Vilmos 
ügyvédet rendelte ki védőjéül. A tárgya
lásra több tanú nem jött meg, de a vádlot
tak védője kérte a tárgyalás megtartását, 
mert a fötanu Chicagóba akar utazni. Előbb 
azonban Deutsch Ignácot hallgatták ki 
aki ezelőtt mindig azt mondogatta az özvegy! 
nek, hogy a váltóra nem kapott pénzt, hát 
BZéttépte, a tárgyaláson pedig azt vallotta, 
hogy ő a váltót Stettnernétől azért kapta 
hogy magának szerezzen pénzt. Ö meg is 
kapta a pénzt sógorától, üzletébe fektette 
a mely azóta csődbe jutott. Krakauer 
ugyanilyen vallomást tett. A tárgyalást 
ezután a tanuk kihallgatása végett bizony
talan időre elhalasztották. J

— ki örült halála. Éveken át tekinté
lyes, jómódú polgára és bírája volt Szad- 

zsák Szeván Ó Szivacz községének. De az 
utóbbi években elméje eltompult, sőt telje
sen megőrült. Országos tébolydába a Lipót 
mezőre vitette neje, és gondosan ápoltatta 
a felgyógyulás reményével. De az orvosi 
tudomány csakhamar kimondta a szörnyű 
Ítéletet felette: hogy gyógyithatlan. A sze
gény asszony, élő ember özvegye, hazahozta 
férjét, hogy legalább élete végéig házi 
gondozásban részeltesse. Pár nap előtt az 
őrült felhasználta családjának figyelmetlen
ségét, egyedül nekiindult a határnak, é8 
beleesett a Ferenczcsatornába. Másnap fog" 
ták ki a halászok hulláját a vizből.

— Uj táviróhivatal. Kovil községben az 
ottani postahivatalnál, azzal egyesített 
táviróhivatídt létesít ettek.

— Lemondás. Zsablya községének más
fél évtizeden át volt községi orvosa, dr 
Steiner Soma — Újvidéken 'szándékozván 
letelepedni, ezen eddig viselt állásáról 
lemondott és szept. 15-én Zsablyáról végleg 
elköltözik.

— Az örökségvadászó házikisaszszony. 
Emlékezetben van még az a szenzációs bün- 
pör, melynek főhőse Holzmann Teréz, az 
agglegénységben elhalt Majoros István 
zentri volt. orsz. képviselő házikisaszszonya 
volt. Majoros után körülbelül 50.000 frtot 
érő vagyon maradt, a melyet a furfangos 
leányzó úgy akarta törvényes örökösök orra 
elől elhalászni, hogy öt hamis tanút állított 
a bíróság elé, kik azt bizonyították, hogy 
Majoros halálos ágyán szóbelileg mindenét 
reá testálta, A büntető törvényszék úgy 
Holzmann Terézt, mint hamis tanúit elítélte, 
a kir. tábla azonban uj végtárgyalást 
rendelt. A pótvizsgálat megpjtetvén, a 
budapesti törvényszék a második végtár
gyalást szeptember hó 25-ére tűzte ki.

— Árpa helyett balta. Csonkics Gyóka 
zsablyai réti csősz egy rendőrt véve magá
hoz, megjelent Jakov Obrád ugyanottani 
lakosnál, hogy az általa, Opauics Nikola 
szántóföldjéről jogtalanul elemeit 3 kereszt 
árpát tőle visszakövetelje. Jokov az árpa 
kiadását kereken megtagadván, Csonkics a 
vele volt rendőrrel távozni készült. Joko 
indulatában az udvarában levő fáról lelógó 
baltát lekapva, azzal Csonkicsot hátulról 
fejbe vágta. További vagdalózásaiban a 
rendőr megakadályozta. Csoukics 8 napig 
megfekszi az ütést.

— A sikkasztó hadnagy. Megírtuk annak 
idején, hogy Balogh Miklós újvidéki hon
védhadnagy az ezred pénzéből nagyobb 
összeget sikkasztott, a miért a katonai ha
tóság a szegedi fogházba záratta be őt. 
Mint Újvidékről Írják, tegnapelőtt összes hi
telezőit meghívták az ottani honvédkaszár- 
nyába, ahol két ezredes jelenlétében je
gyezték fel a követeléseiket. A bejelenté
sekből kitűnik, hogy a sikkasztó hadnagy 
mód nélkül könnyelmű és pazarló életet élt.

— Topolyán a zárdaépület fala renová
lás közben ledőlt s Kőműves József mun
kást odatemette. A munkást kiszabadították 
a romok alól, de sérülései halálosak.

— Veszedelmes kötekedés. Krón Alfréd, 
tizenöt éves gimnáziumi tanuló Újvidéken 
néhány hónap előtt kötekedés közben a 
társát, Gahel Jánost az emeletről letaszí
totta. A levegőben való repülés Gahel 
Jánosnak testi épségében semmi kárt sem 
okozott. Az újvidéki törvényszék a minap 
a gyorskezü deákot egy havi fogházra 
ítélte.

— Tűz volt most csütörtökön a honvéd- 
utczában reggel fél nyolcakor. Radovits 



1803 augusztus 27. ZOMBOR és VIDÉKE 5.
Uros nádasfedelü háza ógett le r a tűzol
tók buzgó munkájának köszönhető, hogy a 
szomszódos házakba bele nem kapott a 
láng. Azt nem tudni miből keletkezett a 
tűz. A ház egyébiránt biztosítva volt.

— Beiratások. A helybeli izr. népiskolá
ban a beiratások az 1893/91. tanévre f. hó 
30-án d. u. 2—4-ig fognak az iskolahelyi
ségben eszközöltetni. A rendes előadás szep
tember 3-án vcsu kezdetét.

— Az ó-becsel „Magyar Népkör“, 25 
éves fennállásának jubileumát, f. évi szep
tember hó 17-én fogja megünnepelni. A ju
biláns ünnepély alkalmából a népkör egy 
díszes zászlót is készíttetett, melyen külö
nösen a hímzést szépnek és Ízlésesnek 
mondják. A zászlóanya tisztét Tripolszky 
Lászlón é úrnő vállalta el s eddigelé 20 
koszoruleány lett felkérve. A rendező bi
zottság élén : dr. Szilágyi Ferencz, Fárbás 
József, Kovács Ferencz és Seffer Antal 
népköri tagok állanak.

— Mulatság Szent Tamáson. A szent ta
mási fiatalság aug. 27-én a „magyar olvasó 
körben“ az egyleti könyvtár javára mű
kedvelői előadást, hangversenyt és utána 
táncmulatságot rendez. A műsor a követ
kező:

„Hymnus“ (Vörösmarty Mihálytól) Elő
adja: Roginer Gyula. „Az orru, (vig monolog 
Peterditől.) Előadja: Bertrón Jenő. „Hulló 
csillagok- (Ivanovicitől) Előadják: Grosz 
Etelka k a. (heged.) Brüll Fülöp (fuvolán) 
Molnár Dezső (hegedűn) Wollheimer József 
(fuvol.) Molnár Sándor (gordonkán.) Katona 
beszállásolás. Személyek: Elise, intézetbeli 
növendék Grosz Etelka k. a. Stupli, baka
káplár Bertrón Jenő. „Simon Juditu (Kiss 
Józseftől) Előadja: Wollheimer József. „Má
tyás Diák- (Kisfaludy Károlytól.) szemé
lyek: Upor László, Wollheimer József. Turu 
Márton, falusi biró Molnár Dezső. Erzsi, 
leánya Ivánovics Flóra k. a. Kántor Singer 
Emil. Kis biró Roginer Gyula. Mátyás Mol
nár Sándor.

kolera. Újabb híreink a következők:
0 - B e c s e területén az utóbbi napok

ban két koleragyanus eset fordult elő. Pár 
nappal ezelőtt mintegy tiz munkás ember 
Titelre ment töltés munkára. Ott csakhamar 
egy közülük hirtelen este megbetegedett és 
koleragyanus tünetek közt reggelre meghalt. 
Valószínű, hog^ ettől megijedve, visszatértek 
a munkások és közülök egy — Fehér Ká
roly nevű — csütörtökön hirtelen rosszul 
lett. Dr. Weinberger közs. orvos kérdezte, 
faggatta a családot az előzményekről; de 
titkolták. Csak mikor már a gyanús beteg 
kissé jobban lett, akkor árulák el, hogy 
társuk közöl egy Titelen meghalt koleráé 
tünetek közt, akivel ő is érintkezett.

0 - K a n i z s á n egy Kálusz Borosa 
nevű cseléd, kolerában meghalt. A községi 
elöljáróság sürgős Jelentést tett az esetről a 
szolgabirónak.

K i s - K u n -M a j 8 á n, Halas inellett 
nehány ember kolerában megbetegedett. 
Majsa városból többé semmi élelmiszert 
kivinni nem szabad. A kolerát állítólag 
majsai emberek hurczolták be, akik az 
Algyő melletti Palhivicíni-féle birtokon 
dolgoztak. Ott kolera lépett fel, a munká
sokat vesztegzár alá helyezték, de hat 
majsai ember haza szökött.

Koleragyanus eset Zen- 
tán. Zentán is koleragyanus megbetege
déseket konstatáltak. Ügy látszik, nem igen 
kerüli el a fekete asszony a Tisza mentén 
fekvő városokat.

Szabadka város hatósága az 
óvintézkedésok iránt sürgősen intézkedett 
8 a Szeged és Zentárói érkező vasúti 
vonatoknál az orvosok éberen felügyelnek 
az érkező utasokra.

K u I á n is lesznek óvintézkedéseket 
a kolera ellen. /\ háztulajdonosoknak szi
gorúan meghagyatott, hogy házaikat fertőz- 
telenitBék. Ugyanitt köztudomásul adatott, 
hogy Petrovoszelló községben a f. hó 27-ére 
kitűzött vásár megtartása eltiltatott.

— Halálos lórugás. Patocs József csan- 
tavéri gazd«ember szombat délu'án egy 

i lovat vásárolni ment. PatocB a lóhoz közel 
állva iparkodott annak természetét meg
vizsgálni, miközben a ló oly szerencsétlenül 
találta megingni, hogy Patocs rögtön esz
méletlenül összeesett és tegnapelőtt nagy 
kínok között kiszenvedett.

— Hymen Gruby Miksa sóvéi földbir
tokos, Gruby hírneves párisi egyetemi ta
nárnak az öcscso eljegyezte Wiener Billitz 
Róza kisasszonyt, Wiener Ferencz szesz
nagykereskedő kedves leányát Szegzárd- 
ról.— Palasor szky Ödön, budapesti 
ipariskolai szaktanár eljegyezte Gaál Vik- 

, torina kisasszonyt Gaál J. bács szent-tamási 
földbirtokos leányát. — Engel Mór zom- 

| bori kereskedő eljegyezte Fischer Juliska 
í kisasszonyt özv. Fhcher Salamonná leányát 

O-kércn, — Bács-Kereszturon f. hó 22-én 
S c h o s z b e r g e r Rezső bács-földvári ke
reskedő oltárhoz vezette Reiter Ignácz 
ottani kereskedő leányát, Terézt.

— Pályázat van hirdetve a zombori tör
vényszéknél jegyzői állásra.

— Választás. A kulai rom. kath. egy
házközség Deák Béla nyugalomba vonul1 
tanítója helyére Frádl József, eddigi nemes- 
militicsi tanítót választotta meg.

— Ismerkedési estély. Zsablyáról írja 
levelezőnk : Petrovics Valér uj kir. járás- 
biránk tiszteletére a helyi és környékbeli 
értelmiség f. bo 24-én este a Winterfeld- 
féle kerti vendéglőben kedélyes bankettet 
rendezett. Sok lelkes felköszöntő mondatott 
melyek valamennyien Petrovics Valér kir. 
járásbirót ünnepelték.

— Dr. Flesch Adolf hazaérkezve utazá
sából naponkint fél 11-től — 4-ig rendel 
az özv. Polzovicsné-féle házban való laká
sán.

— Figyelmeztetés. Lévai Izor főv. 
tanító, lakik Búd ap esten, Barnay. 
utcza 3. a. VII. kér. főgymázium me
llett, a műegyetem, keresk. és egyébb 
iskolák közelében, egy vagy két vidéki 
tanulót teljes ellátásra elfogad. Nevezett 
tanító urat, ki számos éveken át itt a 
B ács Kában működött legmelegebben ajánl
hatjuk azon t. szülök b. figyelmébe, a kik 
gyermekeiket a fő- és székvárosban tanul
mányaik folytatása czéljából küldik.

Egészselyem, mintázott 
Foulárdokat (mintegy 450 kü*  
lönbözö fajban), méterenként 8b krtól 
9 frt 65 krig — valamint fekete, fe
hér és színes selyemszöveteket 45 
krtól 11 frt 65 krig szállít —- sima, 
koczkás, csikós, virágos, damaszolt 
minőségben (mintegy 240 féle oispo- 
sitió és 20u<> különböző szin és árny
alatban) szállít postabér és vámmen
tesen Henneberg G. (cs. kir. udv. szál- 
li’ó) selyemgyára Zürichben Minták 
póstafordulóval küldetnek. Svajczba 
czimzett levelekre 10 kros és levelező 
lapokra 5 kros bélyeg ragasztandó.

Zentai levél.
A bankett.

(Miklós Ödön klirutjAhoz.)
Nem tudom milyen hatást tett 

önökre Miklós Ödön államtitkár 
ur zentai látogatása ? De azt mondha
tom, hogy én elragadtatva nem vagyok.

Vaunak ugyanis emberek, kik pe
tróleumban, gyufában, szappanban síb. 
mások ismét, kik népszerűségben utaz

nak. Es szerencsés az a vendéglős, a 
ki ilyen utast délebéd idején elcsíphet, 
mert az utasok tudvalevőleg jó étvágy- 
gyal rendelkeznek, sőt viz helyett bort 
is isznak.

Ez tehát mind igen jövedelmező 
a vendéglősre nézve, ki még omnibust 
is küld a passasirok elé.

Ibit bizony Zenta is meg vendég
lőse is szerencsés, hogy a „Sirály" 
hajó kerekei sem lassabban, sem gyor
sabban nem járnak, mert különben 
Miklós Ödön ur nem érkezhetett volna 
épen délebéd idejí'n Zeniára. Azaz 
hogy Zentának nagyon szűkén jutott 
ki a szerencséből, mert az 1600 frtos 
kontón és egy pár bombaston kivül 
vajmi csekély élvezethez jutott.

De ne gondolják, hogy én röstel- 
lem azt, hogy Miklós Ödön ur Zenta 
város kasszáján megebédelt. A világért 
sem ! Megebédelt azon már más is. 
Fognak még azon ezentúl is sokan 
ebédelni.

Tehát én nem vagyok fukar. Még 
csak irigy sem vagyok azért, hogy a 
„generál saft“-ban nem volt részem. 
Sőt még azt se rosszalom, hogy másra 
nem jut, közebédre meg sok is jut a 
város kassájából. Mert végtére is az 
ebéd az első dolog. Ebéd nélkül nem 
élhet az ember, ha államtitkár is.

De egy dologgal még sem vagyok 
tisztában és megelégedve. Miért jött 
Miklós Ödön Zentára í

Végtelen örömmel árasztja el keb
lünket, hogy ö méltósága az úri ut- 
czán, a gabonapiaczon és a főtéren 
végig kocsizott. Ez az öröm annál job
ban dagasztja szivünket, mert más ut 
nem is vezet olyan közel a nagyven
déglőhöz, mint az, melyen ő méltó
sága hajtatott. Tényleg nagyon meg 
vagyunk elégedve, hogy Miklós Ödön 
ur olyan nagyon sietett ezen a 200 
lépésnyi utón czélhoz jutni, mert hi
szen valami sok látni valót úgy sem 
mutathattunk volna neki, sok látni va
lót ö maga sem óhajtott megnézni.

De az ebéd, az pompás volt!
Huszonegy féle étel, tiz féle ital 

(bele nem számítva artézi vizünket) 
jól mondják — még a mágnás kaszi
nóban sem lehetne különb.

Aztán 17 tószt sem tartozik az 
utolsó műélvezethez és nem ritkaság 
a bácskai asztalnál.

Ha 21 féle ételhez tízféle italt hoz
záadunk és ezt összevesszük 17 tószt- 
tal, a végszám 48 lesz. Ha pedig ezt 
az egyveleget elosztjuk Miklós Ödön 
zentai tartózkodása idejével, kitűnik, 
hogy minden egységre 3 perez és 12 
másodperczel szentelt ö méltósága; a 
mi a tejfeles lepényre, meg az őz 
ezombra nézve meglehetősen kevés, 
egy-egy dikcióra meglehetős sok idő.

Tehát Miklós Ödön ur 2 és fél 
óráig szerencséltette (itt ellentétbe jö
vök, az érzést tekintve, a fentebbiek
kel) étvágygyal városunkat.

Caesarként „jött, evett és ment."
Es mi zentaiak még mindig ihle

tett álmélkodással nézünk az egek 
felé, a honnan sirályként lecsapott hoz
zánk népszerűségi utazásából ő mél
tósága. Még mindig mámoros fejjel 
dümmögjük magunkban e fenséges 
szót: „Miklós Ödön,"
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Hát én nem ittam önökkel és 
józan vagyok, néni ettem önökkel és 
az ilyen nagy uraktól, még ha nem is 
kerülnek 1(100 írtba, megcsömörlöttem.

Megcsömörlik pedig az ember 
azoktól a talpnyaló beszédektől is, me
lyeknek kinyerése képezi a körutazás 
puszta czélját.

Tudvalevő dolog, hogy a fejedel
mek tetszelegnek a hatalmi fényben, a 
haderő számos tényezőjének alárendelt
ségében, a népek hódolatában. Miklós, 
a körutazó fejedelem, szinten abban 
találja hiúságát, hogy a főispán és a 
kormánybiztosi hivatalos suite csillogó 
uszályával fürdőzik a hatalom és meg- 
bámullatás áradatában,

Hogy utazásának külszín szerinti 
ez/Íjával nem sokat törődött, hogy 
Zenta érdekeit nem ismerhette meg, 
az itt tartózkodásának rövid idejéből 
könnyen következtethető. Vagy talán 
hadvezéri éleslátásának elég voll egy 
pillantás, hogy mindent tudjon ? Hi
szen akkor a túrós lepényre kevesebb 
idő maradt, mint a melyet mathema- 
tikailag kiszámítottunk.

A fő az, hogy a lapok személyi 
híreinek rovata közölte, hogy Miklós 
Ödön saját külön hajóján és napidij- 
jain Zentán is volt. És ez nekünk is 
jól esik, mert Miklós Ödön is, meg a 
lapok is tudják, hogy Zenta létezik, a 
partja alatt a Tisza folyik és a nagy
vendéglő kosztja kitűnő.

Evvel aztán ők is, mi is befejez
hetjük ezt az országra szóló eseményt.

X. Y.

A sikkasztással vádolt pátriárka.
Lapunk utolsó számában említettük, 

hogy milyen kellemetlen röpiratot küldtek 
be hozzánk Brankovics pátriárkáról. Nem 
szívesen vettünk akkor sem tudomást a do
logról, mert a gyanúsításoknak nem va
gyunk barátai s az a meggyőződésünk, hogy 
az e fajta dolgokat hivatalos utón, a maga 
rendje és módja szerint köll elsőben eltár
gyalni. — Azonban most már az egész 
sajtó tudomást vett a skandalózus ügyről s 
mi is csak szomorú kötelességet teljesítünk, 
midőn kölletlenkedve elreferáljuk, hogy mi 
van a pamphletbcn, mely iránt való ellen
szenvünket még növeli, hogy a merész vá*  
daskodó a névtelenség köpenye mögé bujt.

Az véljük, hogy neki legelsőben is 
meg kell magát neveznie s azt véljük, hogy 
a pátriárka önmagának, múltjának, azon 
magas méltóságnak, melyet betölt, tartozik, 
mikép a röpiratban foglalt szennyet magára 
száradni ne hagyja.

A röpirat egy czikksor kivonata, mely 
czikksor elsőben az újvidéki „Sztrázsa" 
czimü szerb lap hasábjain látott napvilágot.

A füzet czélja első sorban az, hogy a 
magyarok is tudomást vegyenok róla.

.Ama reményben, — mondja a szerző 
— hogy tisztességes ember nem tűrheti, 
miszerint reá ilyen árnyék essék, legke
vésbé pedig egy egyházfő és hozzá még 
0 Felségének titkos tanácsosa, hanem ipar
kodni fog sajtóper utján a közönségben a 
kételyeket eloszlatni, — ezen czikkek egy 
részét magyar fordításban nyilvánosságra 
hozom és a hivatott körökre, valamint a 
sajtóra bízom, hogy fölöttük függetlenül 
mondjon Ítéletet 1“

»Aki azonban — folytatja — ismerte 

György pátriárkát, az tőle jobbat nem is 
remélhetett; mert, amely ember, mint a lii 
erarchia egyik leggazdagabb esperesi kerü 
Jetének esperese, mint a nemzetegyházi 
kongresszus és a kongresszusi választmány 
tagja stb., nem átalja az átvett közpénzt 
tiz éven át magánál tartani s suttyomban 
csak akkor beszállítani, mikor az összes 
nemzetegyházi hatóságaink megtudták, hogy 
ez a pénz György szerb pátriárkánál van 
s mikor világosan be lehetett bizonyítani, 
hogy ezt a pénzt szándéka volt elsikkasz
tani ; az ilyen ember csakugyan az ő ele
mében van, mikor úgy cselekszik és nem 
máskép, amint említettük.

Kifejti aztán a röpirat, hogy Branko- 
vics György a Sándor egyházközségtől be
folyt összeg nagyobb részét, 259 frt 36 krt 
csak akkor szállította be tiz év múlva, mi
kor szorítani kezdte a dolog, azután igy 
fejezi be közleményét:

„Mi ezt a piszkos ügyet nem hoznék 
nyilvánosságra éppen a pátriárkái méltóság 
miatt; mi azt elhallgatnék és továbbra is 
titokban tartanók, ha Brankovics György 
esperes, miután pátriárkává lett, meghát
rált és hasonló tettektől őrizkedett volna • 
de ő azt nem tette meg : náa a magas és 
szent pátriárkái méltóság nem irtotta ki 
ezeket a piszkos szoskábokat, hanem ő 
méltóságának magasztosságát és szentségét 
még további hasonló cselekvés emeltyűjéül 
használja föl. Ezért a nemzet és az egyházi 
iránti kötelesség, ezen szent méltóság iránti 
kegy elet kényszeritett engem erre a lépésre, 
hogy — ha lehetséges — a további igaz
ságtalan tetteket, amiket György pátriárka 
naponta és minden lépésével elkövet, meg
akadályozzuk."

„Miután kétségtelen, hogy a boldogult 
zsablyai, mitroviczai, valamint több más 
esperes épp oly módon megrövidítették a 
szerb egyházi nemzeti alapokat 50.000 — 
100.000 frt erejéig, megengedhető a gyanú
sítás, hogy a zombori esperességnél ugyan
ezen eset fordulhatott elő a korábbi évek
ben, ha a magas vallás- és közoktatásügyi 
kir. minisztérium részéről pontos vizsgálat 
indíttatnék. “

Irodalom, művészet.
Földrajz a népiskola III. osztálya 

számára. Ily czim alatt egy tankönyv fog 
a napokban megjelenni Osztrogonácz Fe- 
rencz, ó-becsei tanító szerkesztésében, mely
re már az értesítést vetük. A tanügy- 
barátok figyelmét felhívjuk e hézagpótló 
munkára.

„Katolikus 8zertartástanu czimmel 
hasznavehető, jó magyarsággal irt könyv 
jelent meg Buday Gcrő, zombori főgimná- 
siumi hittanár tol ából. A mű középiskolai 
használatra van szánva és czéljának töké
letesen megfelel. Ára 60 kr. s a szerzőnél 
kapható.

A „Képes Családi Lapoku 35-ik száma 
a következő tartalommal jelent meg :

Regina. (Elbeszélés.) Irta Prém József. 
(Folyt.) — A kávéőrlő.. (Költemény ) Ver- 
sényi Györgytől, -- Nyár-utó. (Költemény.) 
GJ Diószeghy Mórtól — Megálljon kend. 
(Költemény.) Pétcrfi Tamástól. — A fölter- I 
jesztések. Irta Tolnay Lajos. — A Mátyás I 
templom története. Somfai Jánostól. Fa- 
tia Rosia. (Elbeszélés a Horavilágból.) Mol- 
dován Gergelytől. Folyt. — Gondolatok. — I 
Peng a kusza. (Költemény.) Dura Mátétól.
- A gyilkos. (Igaz történet.) Irta Tolstói 1 
Leó gróf. Fordította Hollós. — Humor. — 
Sebek kezelése az orvos érkeztéig. Irta E. 
Kovách Aladár. — A boldogság virágú, 
(Elbeszélés.) Verner E-től. Fordította Be- 
niczky Irma. Folyt. — Mindenféle ; Szín- j 

házi programmok. — Képeinkhez. —- Iro
dalom. — Elhunytak. — Értesítő.

A Balaton Fürdői s azok hatása Ily 
czimü terjedelmes füzetet küldtek be hoz
zánk. A müvecskét Preysz Kornél dr. a 
Balaton fürdőinek lelkes ismertetője irta. 
Megérdemli a könyv, hogy olvassák azok, 
akik üdülést, gyógyulást, szórakozást ke
resnek s a fürdők közt válogatni van módjuk.

Uj tankönyv Habár a Lampel-czég 
(Budapest) által kiadott Márton fy és Gock 
Jer A utal-féle Magyar nyelvgyakorló és Ol
vasókönyv czimü jeles népiskolai tanköny
vet lapunk hasábjain több Ízben ismertet
tük, nem tartjuk fölöslegesnek a délvidéki 
német és német-magyar tannyelvű népisko
láink magyarosodása érdekében e köny
veket az uj iskolai év kezdetén s második 
kiadásának megjelenésekor ismét a legme
legebb ajánlattal ismertetni.

A Mártoníy-Gockler-féle Magyar nyelv
gyakorló és Olvasókönyvről, mely a vallás 
ós közoktatásügyi minisztérium által f. é. 
11107. sz. alatt nyert német, és német-magyar 
ajkú népiskolák számára engedélyezést — 
az összes hazai tanügyi lapok és több fővá
rosi lap az elismerés legmelegebb hangján 
értekezett. Bennük alapelv, a magyar 
nyelvnek — a fordítási és nyelvtani szabá
lyok lélekölő . beemlézését mellőzve — a 
társalgás és gyakorlat utján való elsajátítása. 
A nyel vérzőknek fejlesztésa és ébresztése 
az első czél ; ez kell, hogy alapját képezze 
minden nyelvoktatásnak.

Népiskoláink magasabb színvonalra 
való emelése czéljából felhívjuk az említett 
könyvekre az iskolai hatóságok figyelmét.

I

Törvényszék.
Érdekes párbajeset foglalkoztatta teg

nap a zombori kir. törvényszéket. Dr. 
Fratricsevita Ast Vince helybeli ügyvéd és 
Poppovics Sebő vármegyei főlevéltárnok 
ültek a vádlottak padján, akik a m. évben 
pisztolypárbajt vívtak, amelyben egyik fél 
sem sérült meg. A lovagias affaire-re egy 
pár csöpp bor szolgáltatott okot, mely egy 
estélyen a hagyományos koccintgatás köz
ben dr. Ast poharából Poppovicsnak nya
kába ömlött, miben ez utóbbi oly ezélzatos 
sértést talált, hogy másnap segédeit küldte 
dr. Asthoz. így került az ügy fegyveres 
eldöntés alá. Á végtárgyalás után, melyen 
a vádhatóságot dr. Szász János kir. alü- 
gyész képviselte, a védelmet pedig formá
lis plaidoyer-k alakjában maguk a vádlot
tak adták elő, — a törvényszéki tanács 
elnöke kihirdette az ítéletet, amely szerint 
a törvényszék dr. Fratricsevits-Ast Vincét 
8 napi, Poppovits Sebőt pedig 10 napi ál
lamfogházra ítélte. Ebben úgy a kir. ügyc.rz 
mint a vádlottak megnyugodtak.

Családi állás elleni vétség címén vonta 
a zombori törvényszék felelősségre Kolb 
Mária eszéki illetőségű hajadon leányzót 
aki 10 napos csecsemőjét hűtlen kedvese 
8. Ferenc bácsmegyei jómódú földmi vés 
házába hozta és a tornáczra letévén, eltá
vozott. A föltűnően csinos leány, ki még 
csak most fogja 19-ik évét betölteni, koré 
setlen szavakban beszélte el szerelmének 
történetét. 8. Ferenczczel otthon, Eszéken 
ismerkedett meg, ahol az mint katona szol
gált, a szerelmes hadfi házassági Ígéretek
kel elcsavarta a leány fejét s csakhamar 
benső viszony fejlődött ki köztük. A cserben 
hagyott leány kétségbeesésében elhatározta 
hogy kedvesét felkeresi és Ígéretére em
lékezteti, magával vitte kis gyermekét is, 
akit azonban nem szándékozott ott hagyni 
volt kedvesénél, sőt azt néhány nap múlva 
tőle visza is fogadta. Minthogy a vádlott 
leány vallomását a tanuk is megerősítették, 
s maga 8. Ferenc is, aki időközben meg
nősült, beismerte, hogy a leánynak házas
ságot Ígért, az inkább szerencsétlen mint 
bűnös leány ellen a közvádló a vádat elej
tette, minek folytán a törvényszék fölmentő 
Ítéletet hozott.
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>1*1*oooooooooooooeoeooooo
' A valódi mosható QWg padló fénymáz $ 

i a legjobb és legolcsóbb máz parkét, lágyfa és lakkozott pad a
lózat számára. Rögtön megszárad és a nélkül hogy kefélni kellene Q 
tükörsima, tartós fénynyel bir. Kapható színtelen, világos sárga, *K  
sárga, sötét sárga, vörös és diószinbarna minőségben. Egy katu- W 
lya ára 45 kr. 85. kr. és 1 ft 60 kr. A

Szabadalmazott táncterem máz 0 
a legolcsóbb és legpraktikusabb fényező és sírni tó-szer mindenféle tánchelyiség Q 

számára. Kilójának ára 1 ft 30 kr.

Szabadalmazott kenő viasz 
nagyon megkönnyíti a kefélést és a vele bekent pallót a ned
vesség és por ellen ellenállóbbá teszi. Kapható fehér és sárga 
színben Ára. drbonkint 20 kr,

Prospektust ingyen és bérmentve küld 

SCHNEIDER és Tsa
BÉCS 

V2 Hundsthurmerstr. 141. I. Herrengasse 10
Zomborban kapható Lugumerszky Plátó, Hai testvérek és Weidinger 

S. A-nál valamint minden nagyobb fűszer, festékért! és droguakereskedésb en.

Winterberq-intézete
Bécs Wahring Cotagge-Anlagen.
Nagy lánynövelde comforrtal nerendezve
Szép tanuló-, háló és társalgó termek. — 
Pompás kert stb. — Egészséges fekvése.

Államilag elismert bizonyítványok.

Tulajdonosa

Winterberg Mária úrnő
Coblenzből a Riyna mellett.

I elvesztett vagy legyengült férfit rőnél (Impo- i 
/ tenczia) az uj cs. és kir. szabadalmazott ké- 1 
1 Szülékkel. Észre nem vehető, ktllBÖleges, jót- I 
1 állás mellett ártalmatlan, kellemes az inger- I 
; lést kizáró gyógymód. ;

Hírneves tanárok elismerő okiratai és I 
fi legmelegebb orvosi ajánlatok.
} Teljesen felgyógyultak hálairatainak {

ezrei érdek nélkül ajánlják használatát. I
I Postai szétküldés és csomagolás titok- I
" tartó. Tartalom és szállító ki nem vehető. J

; DR. CARL ALTMANN
* Wion, VII. Mariahilferstrasse Nr. 70. !

Röpiratok kívánatra ingyen és bérmentve
• küldetnek.

Eredeti párizsi 
fjj gummi és hal hólyag a legkitűnőbb ób i| 
| fölülmulhatlan minőségben tuczaton j 

ként 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 és 8 forint- J 
(A szállítás pontosan és titoktartás l 

I mellett eszközöltetik e szakmában az j 
Selső és legjobb hírnévben álló czég 1 

által. Legszebb és legelözékenyebb j 
M szolgáltatás, és végré kimerítő árjegy- |j 
i|i zék, mely zárt borítékban küldetik szét. |

IREIF J. speczialista által j| 
BECSBEN, IV. Margarethenstrasse 7. l| 
H .TpxzzZ jmZzatt gázai El \azxaZ S-sOs-g M

ROTH FtÍLÖP
műórfts

újonnan berendezett óraraktár
Zomborban.

Zrínyi-utcza 186. számú házban
24 óráig járó fali óra 2.50 krtól feljebb

8 napig „ „ „ 4 frtól
8 „ „ l/4 órát ütő ingaóra

30 írttól „
8 „ „ ütőszer nélküli ingaóra

8 írttól „ 
40 óráig „ ébresztő óra 2.50 krtól 
Niki remontoir zsebóra 4 írttól „ 
Ezüst „ dupla födelü 11 írttól „ 
Tulla „ . . 18 „ „
Úri arany remontoir óra dupla födéllel

40 írttól . 
Női yj „ . n 10 „ n
árusít.

Van szerencsém továbbá a n. é. kö
zönséget értesíteni, hogy a fenti árjegyzék
ben nem érintett, kitűnő svájczi zsebórák, 
bécsi ingaóra, nemkülömben németországi, 
franczia, és amerikai szerkezetű ingaórák, 
nálam különféle alakokban és a legjutányo- 
sabb ár mellett kaphatók.

Javításokat, nem csak a fent nevezett 
árukon, hanem toronyórákon, valamint u- 
radalmi épületeken, villáktn és nyaralókon 
alkalmazott órákat is javítok, a javítás ügy 
az általam elárusított új órák jóvoltáért és 
pontosságukért mindenkor két évi jótállást 
vállatok.

A raktáron esetleg nem levő 
árftczikk, tetszés és nálam megtekinthető 
minta szerint megrendelhető

malomépitészet, gépgyár és vasöntöde

V., külsí váci út 70. szám. BUDAPESTEN v., váci út 70. szám.

Tiicnv .v lynlcazdsi osztály.
Ajánljuk nz. általunk gyártott cm több mint

20.000 példányban elterjedt
Trleurek: a konkoly és bükkönynek .1 búza árpa vagy rozB közüli kiválasztására,
Trleurek: a zabnak a búza közüli kiválasztására.
Búza ás árpaosztályozó gép: a mely a magvakat nagyságuk szerint osztályozza nagy választékba- 

ni készlet olcsó árakon.
Árjegyzékek ingyen és bérmentve küldetnek.
lBmét eladók megfelelő kedvezményben részesülnek. Gyártunk továbbá gőzgépeket, víziké- 
rekeket, teljes malomberondezéseket inti- ób sima őrlésű malmok részére; továbbá szerszám
gépeket a vas és ércek tnegdolgozsáára.
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Férfi s női betegségek
mint bujakor, tökélyek. bőrktWegek; folyá
sok és hélyngbu) ut a egidlilfcbb alakban 
is, nem a közönséges, hoszfdaín as befecskendezésekkel, 

hanem

irrigálió által saját készülékeim
mel, s uj gyógymódom szerint 

vagy esetleg helyi endoskopikus kezeléssel is 
alaposan s sikeresen 

kezeltetnek. Stricturák, hz aggkorban fel
lépő vizelési nehézségek; ágybeszennyezés, 
valamint nemi gyengeséggel párosult ge- 
rincbajok

galvano-mechanikai mádon

sikeresen gyógylttatnak

Orrfekélyek s az orrnak bedugulása, 
valamint a száj- s orrnak biízössége az ál 
falam feltalált s több 100 esetben kitűnő 
eredménnyel használt

orrcsapkészUlékemmel

rövid Idő alatt alaposan gyógy tatnak.
Galandíérgek, melyek a legerősebb kúrák

nak ellenállottak, Németországban készttlt 
gyógyszeremmel 3 óra alatt gyökeresen eltávolít
tatnak.

Dr. Fischer Adolf, orvos-sebésztudor, mütő- és 
nőgyógyász, a „Nyilvános gyógyintezet“< 
nek rendelő főorvosa s specialista 27 év óta

Budapesten, Ó-utca 5. sz. 1. em. rendel d. u. 
2—5-ig.

Csak díjazott levelekre válaszolok s 
gyógyszerekről is gondoskodom. 26 1

HLYTHIA a bőr ápolására 
tíz arezbőr szépítése és finomítása 

ZSIRPUDER Legelegánsabb fehér, ró
zsaszínű vagy sárga színű toilletIe-, bál- és 

salonpuder.
Vegyileg megvizsgálta és ajánlta

DR. POHL J. J., cs. kir. tanár Becsben.

Elismerő levelek a következő hölgyektől :
i színház tagja Becsben.

Beeth Lola, a cs. kir. udvari opera tagja Becsben. Schlíl- 
_ . udvari opera tagja Becsben. Pál

mai Ilka, a Theater a. d. Wien tagja Becsben. Odilon 
Ilona, a Deutsches Volkstheater tagja Becsben. Emest 
van Dyck, a cs. kir. udv. opera tagja Béesben stb. stb. 

Kapható a legtöbb illatszer-üzletben és gyógyszer- 
tárban.

TAUSSIG GOTTLIEB Wolter Sarolta, a cs. kir. udvari 
finom E------

TOILETTE SZAPPANOK ge>; Antonia^c^kir. 
és

ILLATSZEREK
gyára.

Főraktár : BÉCS
I. Wollzeile Nr. 3.

f
1

és wffly 

ZOMBORBAB 
(főuteza Sztojkovits féle ház) 

ajánlják teljesen ujcnan fészereit 

KÖNYVNYOMDÁJUKAT.
Elvállalnak minden e szakmába vágó munkák elkészítését, úgy mint : 

árjegyzékek, alapszabályok, részvények, betétkönyvek, 
váltó-űrlapok, cziwkék, körözvények, röpiratok kisebb-nagyobb 
müvek, üzleti könyvek, tabelláris munkák falragaszok és 
gyászlapok a lehető leggyorsabban és legjutányosabb árak mellett.

Vidéki megrendelések különös figyelemmel gyorsan eszközöltetnek.

1

BraeF és' Scíleifer könyniyómdéjiO^^^^^^


